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I.  Perché una ricetta in versi? 
 
[T1] Galen. de antid.  I  6 (XIV 32 Kühn) 
 
ἐπαινῶ δὲ καὶ τὸν Ἀνδρόµαχον ἐµµέτρως γράψαντα τὴν θηριακὴν αὐτὴν, ὥσπερ καὶ ἄλλοι 
τινές. ὁ δὲ Δαµοκράτης καὶ τἄλλα πάντα διὰ µέτρων ἔγραψεν ὀρθῶς ποιήσας. ἥκιστα γὰρ οἱ 
πανοῦργοι δύνανται διαστρέφειν αὐτά. 
 
Lodo anche Andromaco che ha scritto in versi quella famosa theriaka, come anche altri hanno fatto. 
Damocrate dal canto suo ha scritto in versi anche tutto il resto e ha operato correttamente. I disonesti 
infatti hanno pochissime possibilità di distorcere questi scritti.   
 
[T2] Galen. de antid.  I  15 (XIV 89 Kühn) 
 
ἔστι δὲ δι' ἐµµέτρου λέξεως, ὡς εἴωθεν, ἥτις οὐ µόνον τὸ µνηµονεύεσθαι ῥᾳδίως, ἀλλὰ καὶ τὸ 
µὴ παραποιεῖσθαι τὰς συµµετρίας ἀγαθὸν ἔχει. 
 
È in versi [scil. la ricetta di Damocrate], come è suo costume; essa ha il vantaggio non soltanto di 
essere ricordata facilmente ma anche di non permettere che le proporzioni [scil. dei componenti] 
siano alterate. 
 
II.  Rivolgersi  al  lettore e dimostrare l 'efficacia del farmaco: esempi a confronto. 
 

[T3] Andromach. GDRK  62.1-3 
 
Κλῦθι πολυθρονίου βριαρὸν σθένος ἀντιδότοιο, 

 Καῖσαρ, ἀδειµάντου δῶτορ ἐλευθερίης, 
κλῦθι Νέρων· ἱλαρήν µιν ἐπικλείουσι Γαλήνην 
εὔδιον, ἣ κυανῶν οὐκ ὄθεται λιµένων 

 
 
Ascolta la forte potenza dell'antidoto dai vari ingredienti, 
Cesare, datore di intrepida libertà, 
ascolta, Nerone: lo chiamano propizia Galene 
serena, che non si dà pensiero degli oscuri porti 
(trad. Giangrasso) 

 
[T4] Andromach. GDRK  62.169-74 
 
Ἱλήκοις ὃς τήνδε µάκαρ τεκτήναο, Παιών,   
εἴτε σε Τρικκαῖοι, δαῖµον, ἔχουσι λόφοι  

ἢ Ῥόδος ἢ Βούρινα καὶ ἀγχιάλη Ἐπίδαυρος, 
ἱλήκοις, ἱλαρὴν δ' αἰὲν ἄνακτι δίδου 

παῖδα τεὴν Πανάκειαν· ὁ δ' εὐαγέεσσι θυηλαῖς 
ἱλάσεται τὴν σὴν αἰὲν ἀνωδυνίην. 

 

 
 
Sii propizio, Peone, o beato che hai creato questa (Galene), 
sia che ti ospitino le alture di Tricca o Rodi o Burina o 
Epidauro vicino al mare, 
sii propizio, dona al sovrano sempre la tua propizia 
figlia Panacea; lui onorerà con splendidi sacrifici 
l'assenza di dolore che sempre gli concedi. 
(trad. Giangrasso) 

 
[T5] Eudem. SH  412A.1-2 
 
ἴησιν µάθε τήνδε πρὸς ἑρπετά, ἣν Φιλοµήτωρ 
νικῆσαι πείρᾳ κέκρικεν Ἀντίοχος. 

 
 
Apprendi questo rimedio contro i rettili che Antioco 
Filometore ha stabilito, per esperienza, essere il migliore. 
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[T6] Aglaïas Byz. SH  18.1-4 
 
Ἀγλαΐας τόδε σοι Βυζάντιος ἐσθλὸν ἰάλλω 
ἰητὴρ ἑτάρῳ δῶρον ἀοιδοπόλῳ, 

ὀφθαλµῶν µὲν ἄκος, Δηµήτριε, τῶν ὑποχεῖσθαι 
ἀρχοµένων, ὑπ' ἐµῆς δ' εὑρεθὲν εὐµογίης. 

 

 
 
Io, Aglaia di Bisanzio, medico, mando a te, poeta amico, 
questo nobile dono, un rimedio per gli occhi, o 
Demetrio, che cominciano a soffire di cataratta, ricavato 
dalla mia fatica. 
(trad. De Stefani) 

 
[T7] Aglaïas Byz. SH  18.7-8 
 
ὅσσα δ' ἔχει θρόνα λέξαι ἔοικέ µοι, ὡς ἐπαρήγειν 
χρῄσαντι σθεναρὴ σύνθεσις ἥδε πέλει. 

 
 
È bene che dica gli ingredienti che contiene, perché questo 
composto è in grado di soccorrere chi ne ha bisogno. 
(trad. De Stefani) 

 
[T8] Philo Tars.  SH  690.1-2 
 
Ταρσέος ἰητροῖο µέγα θνητοῖσι, Φίλωνος 
εὕρεµα πρὸς πολλάς εἰµι παθῶν ὀδύνας 

 
 
Di Filone, medico di Tarso, sono il grande ritrovato per 
i mortali contro molti dolori provocati da malanni. 

 
[T9] Philo Tars.  SH  690.11-2 
 
γέγραµµαι δὲ σοφοῖσι, µαθὼν δέ τις οὐ βραχύ µ' ἕξει 
δῶρον, ἐς ἀξυνέτους δ' οὐκ ἐπόθησα περᾶν 

 

 
 
Sono stato scritto per i sapienti, chi mi avrà appreso mi 
avrà non piccolo dono; agli sciocchi non desidero 
giungere. 

 
III.  Andromaco e la poesia farmacologica/1: Andromaco ed Eudemo 
 

[T10] Andromach. GDRK  62.13 e 19-20 
 
σκορπίος οὐκ ἐπὶ τήνδε κορύσσεται [...] 
[...] 
οὐ µὲν ἀπεχθήεντα φαλάγγια σίνεται οὕτως 
ἀνέρα, φρικαλέον δ' ἄχθος ἔθηκε πόνων 

 
Lo scorpione non si armerà contro di lei [...] 
[...] 
Gli odiosi ragni velenosi così non nocciono 
ad un uomo, ma hanno deposto il peso delle sofferenze 
che provocano brividi. 
(trad. Giangrasso)  

Eudem. SH  412A.15-6 
 
τῷ δὲ ποτῷ καὶ δεινὰ φαλάγγια καὶ σκολιοῖο 

σκορπίου ἐκφεύξῃ κέντρα φέροντ' ὀδύνας. 
 
 
 
Grazie a questa bevanda sfuggirai sia ai terribili ragni 
velenosi sia all'aculeo che reca dolori del curvo 
scorpione. 
 

  
IV. Andromaco e la poesia farmacologica/2: st i l i  a confronto 
 

[T11] Andromach. GDRK  62.159-60 
 
δοιὰς δ' εἰσάξεις τά περ Ἴστριος ἔκβαλε κάστωρ 

 µήδεα 
 
Aggiungerai anche due testicoli che il castoro del 
Danubio gettò via 
(trad. Giangrasso) 

Aglaïas Byz. SH  18.13-4 
 
καὶ δύο διδράχµω, τὸ µὲν ἐκ ξανθότριχος ἄνθους, 
αἴνυσο δ' ἐκ µηδέων θάτερον ἱπποδάµου 

 
E [scil. aggiungi, n.d.r.] due didracmi [= 2 dracme], 
uno prendilo dal fiore biondo, l'altro dai genitali del 
cavaliere 
(trad. De Stefani) 
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[T12] Andromach. GDRK  62.117-20 
 
τῶν δ' ἤτοι δραχµὰς µὲν ὑπὸ πλάστιγγος ἀφέλκοις 

 δοιὰς τὴν πέµπτην παρθέµενος δεκάδα, 
ἥµισυ θηρείοιο βαλὼν τροχοειδέος ἄρτου, 

 καὶ δολιχὸν σταθµῷ τόσσον ἔχοι πέπερι 

 
 
Di queste pastiglie togline dalla bilancia due dracme, 
dopo averne messe cinque decine, 
avendo aggiunto la metà delle pastiglie di vipera 
impastate con il pane, 
altrettanto sia il peso del pepe lungo 
(trad. Giangrasso) 

 
V. Andromaco e la tradizione letteraria precedente. 
 
1.  πολυθρόνιος  (v.  1) 
 

[T13] Andromach. GDRK  62.1-3 
 
Κλῦθι πολυθρονίου βριαρὸν σθένος ἀντιδότοιο 
 
 
[T14] Hom. Χ  441 
 
ἀλλ' ἥ γ' ἱστὸν ὕφαινε µυχῷ δόµου ὑψηλοῖο 
δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ θρόνα ποικίλ' ἔπασσε 
 
[T15] Nic. th.  98-9  
 
Εἴ γε µὲν ἐκ τριόδοιο µεµιγµένα κνώδαλα χύτρῳ 
ζωὰ νέον θορνύντα καὶ ἐν θρόνα τοιάδε βάλλῃς 
 
 
 
 
[T16] Nic. th.  493-4 (cfr. anche th. 936, al. 155) 
 
Τῶν µὲν ἐγὼ θρόνα πάντα καὶ ἀλθεστήρια νούσων  
φύλλα τε ῥιζοτόµον τε διείσοµαι ἀνδράσιν ὥρην 
 
 
 
[T17] Nic. th .  875 
 
ἢ καὶ λεπτοθρίοιο πολύχνοα φύλλα κονύζης 
 
πολύχροα T : πολύθρονα ω *Σ 
 
[T18] Aglaïas Byz. SH  18.7 
 
ὅσσα δ' ἔχει θρόνα λέξαι ἔοικέ µοι 

 
 
Ascolta la forte potenza dell'antidoto dai vari ingredienti 
(trad. Giangrasso) 
 
 
 
Ma lei tesseva una tela, doppia, purpurea, nei recessi 
dell'alta casa e vi istoriava fiori variopinti 
 
 
 
Senza dubbio, se prendi da un incrocio di tre strade 
alcuni serpenti avviluppati, vivi, che copulano da poco, 
e li metti in una pentola insieme ai seguenti 
medicamenti etc... 
(trad. Spatafora) 
 
 
 
Tutte le erbe e i rimedi per le malattie, le foglie e il 
tempo adatto per raccogliere le loro radici spiegherò agli 
uomini 
(trad. Spatafora) 
 
 
 
O anche foglie coperte di molta lanugine di enula sottile 
(trad. Spatafora) 
 
 
 
 
È bene che dica gli ingredienti che contiene 
(trad. De Stefani) 

 
[T19] Call .  Hec .  fr.  364 Pf. = 3 Hollis  (= Sud. iv.165.1, π  1967) 
 
Πολύθρονον· πολυφάρµακον. θρόνα γὰρ τὰ ἄνθη. Ὅµηρος· ἐν δὲ θρόνα ποικίλ’ ἔπασσε. 
τάττεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ πανούργου. 
 
Πολύθρονον: «dai molti medicamenti». θρόνα infatti sono i fiori. [...]  
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2. ἀδήριτος  (v.  14) 
 

[T20] Andromach. GDRK  62.13-4 
 
σκορπίος οὐκ ἐπὶ τήνδε κορύσσεται, οὐδὲ µὲν αὐτή   
ἀσπὶς ἀδηρίτων ἰὸν ἔχουσα γόων. 

 
 
Lo scorpione non si armerà contro di lei né 
l'aspide con un veleno che provoca lamenti invincibili. 
(trad. Giangrasso) 

 
[T21] Hom. Ρ  41-2 
 
ἀλλ' οὐ µὰν ἔτι δηρὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται   
οὐδ' ἔτ' ἀδήριτος ἤτ' ἀλκῆς ἤτε ϕόβοιο. 

 
 
Ma certo ancora non per molto la lotta resterà intentata 
e non combattuta, che sia per la vittoria o per la fuga. 

 
[T22] [Aeschyl.]  PV  105 
 
τὸ τῆς ἀνάγκης ἔστ' ἀδήριτον σθένος 

 
 
Del destino la forza è invincibile 

 
3.  ὦχρος  (v.  41) 
 

[T23] Andromach. GDRK  62.41-2 
 
εἰ δέ που ἢ κακοεργὸν ἴδοις ἐπὶ σώµασιν ὦχρον, 
 ῥύσαι' ὑδρηλὴν νοῦσον ἐπεσσυµένην 
 
    

 
 
Se vedi per caso un pallore nocivo sul corpo, 
arresta l'umida malattia che avanza 
(trad. Giangrasso) 

 
[T24] Hom. Γ  33-5 
 
ὡς δ' ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη   
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόµος ἔλλαβε γυῖα, 
ἂψ δ' ἀνεχώρησεν, ὦχρός τέ µιν εἷλε παρειάς 

 
 
Come quando uno, avendo visto un serpente 
nelle valli boscose d'un monte, si volge indietro  
– un tremore gli prende le membra – e si ritira,  
un pallore gli prende le guance, [così etc...] 

 
[T25] Nic. th .  253-4 (cfr. al. 438 ὠχραίνει δὲ 
ῥέθος) 
 
πολλάκι δ' αὖ χολόεντας ἀπήρυγε νηδύος ὄγκους 	

 
ὠχραίνων δέµας ἀµϕίς    
 

 
 
 
E inoltre spesso l'uomo pallido in tutto il suo corpo 
vomita dallo stomaco masse di bile  
(trad. Spatafora) 

 
4.  δινήεις  (v.  115) 
 

[T26] Andromach. GDRK  62.115 
 
αἴνυσο καὶ δινήεντας ἀνάπλασσε τροχίσκους 

 
 
Prendi dal fondo e riforma le pastiglie rotonde 
(trad. Giangrasso) 

 
[T27] Mosch. Eur .  55-6 
 
ἀµϕὶ δὲ δινήεντος ὑπὸ στεϕάνην ταλάροιο   
‘Ερµείης ἤσκητο 

 
 
Sotto l'orlo del canestro circolare 
Ermes era effigiato 
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5. La preparazione delle pastiglie:  τροχός/τροχίσκος  (vv. 104, 115, 119) 
 

[T28] Andromach. GDRK  62.104-6 
 
     τροχούς 
πλάσσασθ', ὁππότε µίγδα κύτει περιηγέος ὅλµου 
 θλασθείη, σκιεροῦ κάτθες ὑπὲρ δαπέδου 

 
 
Forma le pastiglie una volta che siano stati pestati gli 
ingredienti tutti insieme nella cavità di un mortaio 
rotondo; poggiale su di una superficie ombrosa. 
(trad. Giangrasso) 

 
[T29] Andromach. GDRK  62.119 
 
ἥµισυ θηρείοιο βαλὼν τροχοειδέος ἄρτου 

 
 
avendo aggiunto la metà delle pastiglie di vipera 
impastate con il pane 
(trad. Giangrasso) 

 
[T30] Nic. th.  95-6 
 
  τὰ δὲ τροχοειδέα πλάσσων 
τέρσαι ὑποσκιόεντι βαλὼν ἀνεµώδεϊ χώρῳ 

 
 
Forma delle pastiglie tondeggianti che metterai a 
essiccare in un luogo ombreggiato ed esposto al vento 
(trad. Spatafora) 

 
[T31] Nic. th.  954-5 
 
   καταρτίζοιο δὲ κύκλους 
δραχµαίους πλάστιγγι διακριδὸν ἄχθος ἐρύξας 

 
 
Prepara pastiglie rotonde del peso di una dracma, 
determinando il peso in maniera precisa con una 
bilancia 
(trad. Spatafora)  

 
[T32] Eudem. SH  412A.11-2 
 
κυκλοτερεῖς ἀνάπλασσε τροχοὺς ἰσότητι µερίζων 
    ἡµιδράχµοιο ῥοπὴν ὄφρ' ἂν ἕκαστος ἔχῃ 

 
 
Plasma pastiglie rotonde, dividendo equamente, 
affinché ciascuna abbia il peso di mezza dracma 

 
VI. Appendice metrica. 
 

Leggi o particolarità metriche 
 

Violazioni 

Legge di Hilberg 3 (= 3,5%): 137 δικτάµνου τε  κλῶνας; 153 καὶ 
µαράθοιο  σπέρµα; 161 δαυκείου τε  σπέρµα 

Prima legge di Meyer / 
Legge di Giseke 3 (= 3,5%): vd. violazioni della legge di Hilberg 
Seconda legge di Meyer / 
Presenza di cesure C con terzo biceps  
contratto 

4x senza dieresi bucolica (= 4,7%): 131 ἢ ἔτι καὶ 
σµύρνης  καὶ  εὐόδµου κόστοιο; 141; 115 αἴνυσο 
καὶ δινήεντας  ἀνάπλασσε τροχίσκους; 157 
τόσσον δ' ὑπερικοῦ, τόσσον δ' ἐπιµίσγεο ἄµµι) 

Ponte di Hermann / 
Legge di Naeke 1 (= 1,2%): 141 θερµὸν ζιγγίβερι κεὔκλωνον  

πενταπέτηλον 
Legge di Tiedke-Meyer 2 (= 2,3%): 113 ὁλκῆς καὶ στρυφνοῖο βάλοις 

δοιὼ ὀρόβοιο; 143 αὐτίκα καὶ πολίου πίσυρας 
ὁλκὰς βαρυέσσας 

Esametri  con quinto piede spondaico 
(7x = 8,1%) 

4x con chiusa trisillabica (= 4,7%): 131 εὐόδµου 
κόστοιο; 135 αἰγλῆεν στήσαιο; 149 ὀπταλέην 
χαλκῖτιν; 161 αὐαλέην ἄσφαλτον 
 
1x con quarto biceps monosillabico (= 1,2%): 
131 
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